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Leadership & Humility: Who was Yehoshua? 
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So Moses and his attendant Joshua arose, and Moses ascended the 
mountain of God. 
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I am not sure in what capacity Joshua appears here, but I think that 
as a disciple he was accompanying the teacher as far as the place 
where the bounds of the mountain were marked out, whence 
onward he was not permitted to proceed. From that point ��³¨�¦¬£� 
MOSES alone ASCENDED §£�¦���²��¦� THE MOUNTAIN OF 
GOD, whilst Joshua pitched his tent there and stayed there during 
the whole forty days which Moses spent on the mountain. For thus 
we find that when Moses came down from the mountain it states, 
�([RGXV��������³DQG�-RVKXD�KHDUG�WKH�YRLFH�RI the people that they 
VKRXWHG´�² from which we may infer that he was not with them 
in the camp. 
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We may logically conclude that Joshua left the camp of Israel with 
Moses and stayed beneath the mountain until Moses came down. 
Observe, Joshua knew nothing about the making of the golden calf. 
There is no reason to ask, what did Joshua eat? Joshua gathered the 
manna which was around the camp and ate it daily. 
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In my opinion, Joshua was one of the seventy elders  
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Those were the names of the participants whom Moses sent to 
scout the land; but Moses changed the name of Hosea son of Nun 
to Joshua. 
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Moses SUD\HG�IRU�KLP��³0D\�*RG�VDYH�\RX�IURP�WKH�HYLO�FRXQVHO�
RI�WKH�VSLHV´��6RWDK���E�� 
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This his does not mean that the people from then on called this man 
Joshua. It means that the man who had been referred to as Hosheah 
VRQ�RI�1XQ�LQ�KLV�IDWKHU¶V�KRXVH�ZDV�WKH�RQH�ZKRP�0RVHV�QRZ�
referred to as Joshua. The change had occurred already at the 
time when Moses appointed this man to be his personal valet. 
It was customary to change the names of people who were 
promoted in rank. We find this the first time when Pharaoh 
FKDQJHG�-RVHSK¶V�QDPH�WR�7]RIQDW�3DQHDFK��*HQHVLV��������:H�
ILQG� LW� DJDLQ� LQ�'DQLHO�����ZKHQ�1HYXFKDGQH]]DU¶V�FKLHI�RIILFHU�
FKDQJHG�'DQLHO¶s name to Belteshazzar. This had been a reference 
WR�D�%DE\ORQLDQ�LGRO�VR�QDPHG��7KH�ILUVW�WLPH�-RVKXD¶V�QDPH�KDG�
been changed was in Exodus 24,13. 
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Moses came, together with Hosea son of Nun, and recited all the 
words of this poem in the hearing of the people. 
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And why does it (Scripture) here call him Hosea? In order to 
indicate that he did not become haughty, for although this dignity 
had been conferred upon him, he assumed a humble bearing as at 
the commencement of his career (cf. Sifrei Devarim 334:3). 
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Scripture refers to Joshua by the name of Hoshea because it was 
the name by which he was known to all of Israel, for who aside 
from the elect of the assembly knew that Moses referred to Hoshea 
by the name of Joshua. The approach of the midrash is known. 
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³$QG�\RX�VKDOO�SXW�RI�\RXU�KRQRU�XSRQ�KLP´ but not all of your 
honor. The elders of that generation said: The face of Moses was 
like that of the sun; the face of Joshua was like that of the moon. 
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Then Pharaoh Neco appointed Eliakim son of Josiah king in place 
of his father Josiah, changing his name to Jehoiakim. He took 
Jehoahaz and brought him to Egypt, where he died. 
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king in his place, changing his name to Zedekiah. 
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I appeared to Abraham, Isaac, and Jacob as El Shaddai, but I did 
not make Myself known to them by My name £±��±  
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